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Další příslušenství je součástí dodávky

Název Počet

PVC spirálová hadice SPIRAMET (3 m) 1

9mm hadicová spona 25–40 mm, 1.4301 (W4) (NORMA) 2

Suchá spojka DPCF100
1palcový vnitřní závit NPT

1

1„ FPT × 1“ HB polyetylenová hadicová spojka s vnitřním 
závitem

1

Rehau Raufilam Slidetec Soft
Vnitřní průměr 13 mm (3 m)

1

9mm hadicová spona
12–22 mm, 1.4301 (W4) (NORMA)

2
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Náhradní díly – nejsou součástí dodávky

Název

Displej

Ventil pro přívod čerstvé vody

Čisticí hlavice

Klapkové ventily a vzduchové ventily

Svorka na kanystr

Ventilová jednotka
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4.4	 Technické údaje
4.4.1	 Obecné údaje 

Parametry Hodnota

Model XAMOUNT

Číslo výrobku 092.201.00.00.00.0

Provozní médium Tekuté agrochemické přípravky a voda

Pracovní oblast venturiho odsávání max. −950 mbar

Rozsah tlaku proplachovací vody 2–10 bar

Návrh systému – velikost nádrže 1–15 l

Čas na vyprázdnění Při maximálním podtlaku < 1 s/litr

Rozměry (XAMOUNT bez kanystru) – délka x šířka x výška 630 x 300 x 395 mm

Hmotnost (XAMOUNT bez kanystru) 12,5 kg

Minimální odběrové množství 150 ml (k 21. 1. 2025)

Množství vody potřebné k účinnému propláchnutí (za laboratorních podmínek)

Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Spotřeba vody (l) pro 
standardní mycí cyklus 
trvající 60 sekund

10 12 14 15 16 18 19 21 22

Spotřeba vody (l) při 
čištění víka (15 sekund)

2 3 3 4 4 4 4 5 5

4.4.2	 Rozměry, připojení 
4.4.2.1 Rozměry 

38 cm

28 cm

60 cm

29 cm

38 cm

28 cm

60 cm

29 cm
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4.4.2.2 Rozložení kláves

L

4.4.2.3 Připojení

Oblast Popis

Napájení*
Napájení lze zajistit buď pomocí 12V napájecího zdroje, nebo připojením k 12V 
palubní síti vozidla. Připojení k palubní síti se provádí pomocí tříkolíkové zástrčky  
podle normy DIN 9680.

Přívod čerstvé vody
Připojení k domovnímu vodovodu (spojovací systémy CPC, GEKA nebo GARDENA 
atd.) nebo k nádrži na čerstvou vodu postřikovače. Velikost přípojky: 1/2 palce.

Připojení odsávání
Připojení pomocí 1palcové suché spojky. Volitelně je možné přizpůsobení pro  
vidlicovou spojku ARAG, spojku Camlock atd. 

Rozložení otvorů pro 
montáž

60 × 60 mm, 4 upevňovací otvory M8

Pozn. Funkce

1 Zapnuto/Vypnuto

2 100% odběr

3 Automatický výběr dílčích množstev

4 Čištění

5 Přestávka

6 Tlačítko Zpět

7 Číselné pole

8 klávesa Enter

2 31

765 84

*Minimální požadavky na napájení pro uvedení zařízení do provozu jsou 15 A při 12 V.
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Vrtací šablona pro montáž systému XAMOUNT
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4.4.3 Provozní limity

Okolní teplota 0-40 °C

Klimatické podmínky Nepoužívat za deště nebo mimo teplotní rozsah

5.	 5.	 Instalace 

5.1	 Montáž držáku XAMOUNT

5.1.1	 Stacionární montáž
Pro zajištění vysoké přesnosti měření a dávkování je třeba zařízení XAMOUNT namontovat stabilně a bez vibrací. 
Zajistěte pevné přišroubování k nosné stěně nebo vhodné nosné konstrukci. Je třeba zabránit nárazům a vibracím 
během provozu. Montáž by měla být provedena pokud možno vodorovně; maximální přípustný sklon činí 5° podle 
norem ISO. Menší sklony zvyšují přesnost měření. Pro optimální vyrovnání lze použít vodováhu, která je součástí 
zařízení. 

5.1.2	 Montáž na polní postřikovač
Při montáži zařízení XAMOUNT je třeba zajistit, aby pro připojení k postřikovači byly k dispozici všechny potřebné 
komponenty pro odsávání, jako jsou hadice, případně T-kusy a vhodné spojky. Doporučuje se dodržovat osvědčená 
systémová řešení a běžné pokyny výrobce.
Všechna připojení musí být provedena odborně: správně zasunout zásuvné spoje, řádně utáhnout šroubové spoje, 
namontovat přípojky tak, aby byly těsné, bez napětí a mechanicky odlehčené.
Pokud na polním postřikovači chybí vhodné odsávání, může být nutné dodatečné vybavení. V takovém případě je 
třeba se obrátit na specializovaného prodejce.

5.1.3	 Elektrické připojení
Před uvedením do provozu je třeba se ujistit, že napájecí napětí nepřesahuje 12 V (při provozu ve vozidle).
Všechny elektrické vodiče musí být vedeny tak, aby na nich nebylo napětí, a nesmějí být vystaveny tahu.

5.1.4	 Instalace potrubí
Všechny hadice by měly být, pokud je to možné, předem smontovány. To usnadňuje montáž a omezuje počet 
montážních chyb. 
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5.1.4.1 Připojení sací hadice

Použití zařízení XAMOUNT je obzvláště snadné u postřikovačů, které jsou již vybaveny přívodním kanálem a venturiho 
trubicí. Je přitom nutné doplnit T-kus a zpětný ventil (nejsou součástí dodávky), aby bylo možné nasávací potrubí 
odpovídajícím způsobem nasměrovat k zařízení XAMOUNT, jak je znázorněno na následujícím obrázku:

   VAROVÁNÍ

Zařízení XAMOUNT musí být vždy připojeno k sacímu potrubí postřikovače, aby bylo zajištěno účinné vyprázdnění.
•	 Podtlak v systému musí činit minimálně –400 mbar.
•	 Obecně platí: Čím vyšší je přiváděný podtlak (silnější vakuum), tím lepší a spolehlivější je účinek vyprazdňování.

   VAROVÁNÍ

Vždy se ujistěte, že je sací hadice pevně připevněna a při přepravě nepředstavuje žádné nebezpečí.

   VAROVÁNÍ

Pokud je sací hadice poškozená nebo silně znečištěná, vyměňte ji.

1 Kanystr s uzávěrem EasyConnect

2 Přívod čerstvé vody

3 XAMOUNT spojka

4 Sací hadice

5 Zpětný ventil

6 T-kus

7 Sací část postřikovače

8 Uzavírací ventil

9 Náplňová komora

10 Cirkulační potrubí od čerpadla

11 Rozprašovací tryska (Venturi)

12 K čerpací stanici

1

4

56

5

7

10 11

12

8

9

2

3
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...VAROVÁNÍ

Důrazně se doporučuje nainstalovat zpětný ventil mezi zařízení XAMOUNT a postřikovač. Ten zabraňuje zpětnému 
toku postřikové směsi do zařízení XAMOUNT při vypnutém čerpadle.

   POZNÁMKA

Zároveň musí být hadice mechanicky podepřena, aby se vibrace postřikovače nepřenášely na zařízení XAMOUNT.

Krátká sací hadice zvyšuje rychlost a účinnost odsávání. Pokud však neleží na podlaze, může docházet k většímu 
přenosu vibrací, což může mít negativní vliv na přesnost dávkování.

   POZNÁMKA

Zařízení XAMOUNT je třeba vždy namontovat nad sací systém postřikovače. Rozhodující je přitom poloha venturiho 
trubice postřikovače, která zajišťuje sání.
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Připojení hadice
•	 Nasuňte hadicovou sponu (2) na sací hadici.
•	 Připojte konec označené sací hadice k přípojce 

sací hadice (1).
•	 Utáhněte hadicovou sponu (2).

Připojení k sacímu potrubí
Druhý konec sací hadice musí být připojen k sacímu 
potrubí, které zásobuje hlavní nádrž.

Po propláchnutí je třeba propláchnout a vyprázdnit 
sací hadici mezi zpětným ventilem a zařízením 
XAMOUNT.

Na obrázku je znázorněn příklad sacího připojení s 
vhodnými samčími a samičími suchými spojkami.  
Samičí strana je součástí dodávky. 

Přehled dílů (referenční čísla) 

1. K XAMOUNT
2. Hadicová přípojka s montážní sponou
3. Zpětný ventil
4. Dvojitá přípojka
5. Samice suché spojky
6. Samec suché spojky
7. K sacímu potrubí postřikovače

2

1

1

2

3

4

5

6

2

7
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1

2

3

4

Zpětný ventil:

5.1.4.2 Připojení hadice na čerstvou vodu
Hadici pro přívod čerstvé vody je třeba odborně připojit podle předepsané velikosti přípojky a zajistit ji proti  
nechtěnému uvolnění.
Dbejte na to, aby hadice nebyla napnutá a aby byla dostatečně dlouhá. Součástí hadice pro přívod čerstvé vody je 
zpětný ventil. Ten musí být před uvedením do provozu nainstalován mezi XAMOUNT a hadicí pro přívod čerstvé vody. 
Uvedení do provozu bez instalace zpětného ventilu se nedoporučuje (viz kap. 2.2.). Dodržujte přitom platné národní 
předpisy pro pitnou vodu.

Připojení hadice na čerstvou vodu
•	 Nasuňte hadicovou sponu (1) na hadici s čerstvou 

vodou.
•	 Připojte zpětný ventil (2) k výstupu čerstvé vody.  

K zpětnému ventilu připojte mosaznou vsuvku (3) 
a mezi ně vložte papírové těsnění. 

•	 Nasuňte hadici na čerstvou vodu (4) na mosaznou 
vsuvku (3).

•	 Utáhněte hadicovou sponu (1). 

Připojení k přívodu čerstvé vody
Druhý konec hadice na čerstvou vodu je třeba  
připojit k přívodu čerstvé vody.

   POZNÁMKA

Domovní přípojka vody: Musí splňovat platné předpisy 
pro pitnou vodu (např. německou vyhlášku o pitné 
vodě) a normu DIN EN 1717. 
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6.	 Provoz 

6.1	 Příprava na provoz
6.1.1	 První uvedení do provozu
Před prvním uvedením zařízení XAMOUNT do provozu je nutné provést následující kroky:
•	 Vizuální kontrola zařízení XAMOUNT z hlediska poškození při přepravě
•	 Zkontrolujte, zda jsou všechny hadicové spoje a spojky pevně a správně utažené
•	 Ujistěte se, že je zařízení XAMOUNT správně připojeno k postřikovači v souladu s montážními pokyny
•	 Kontrola všech elektrických přípojek z hlediska jejich správného stavu
•	 Provedení funkční zkoušky bez použití přípravků na ochranu rostlin, pouze s vodou 

Zařízení XAMOUNT smí být uvedeno do provozu pouze v případě, že nebyly zjištěny žádné závady.

6.1.2	 Zprovoznění po delším odstavení
Po delším odstavení (např. zimní přestávka) by měla být provedena kontrola před opětovným uvedením do provozu.
•	 Zkontrolujte všechny součásti, jimiž proudí médium (spojky, hadice, ventily), zda nevykazují praskliny, křehnutí nebo 

poškození 
•	 Před prvním použitím v každé sezóně se doporučuje provést kalibraci
•	 Kalibraci je třeba provést v souladu s kalibračním menu a softwarem zařízení XAMOUNT
•	 Doporučuje se vést záznamy o kalibraci
•	 Naplňte systém vodou pod povoleným provozním tlakem
•	 Zkouška sacího výkonu
•	 Kontrola funkce čištění
•	 Provést vizuální kontrolu těsnosti
•	 Zkontrolujte, zda v dolním krytu nedochází k úniku (průhledítko), případně pořiďte fotografii 

   VAROVÁNÍ

Nebezpečí způsobené úniky
V případě zjištění netěsností nesmí být zařízení XAMOUNT uváděno do provozu.
Vadné součásti je nutné před uvedením do provozu vyměnit.

6.2	 Provozní podmínky
6.2.1	 Obecně
Provoz systému musí probíhat v souladu s jasně definovanými postupy a rámcovými podmínkami, aby byla zajištěna 
bezpečná funkce, přesné dávkování a úplné vyčištění nádob na přípravky na ochranu rostlin.

6.2.1.1 Pořadí operací
Pracovní postup je nutné provádět výhradně v následujícím pořadí:
1. Zapněte odsávání 
2. Otevřete přívod vody 
Odchylky od tohoto postupu mohou vést k chybám v měření, nepřesnému dávkování, neúplnému vyčištění kanystru 
a také k technickým poruchám.

6.2.1.2 Podmínky pro provoz
•	 Provoz je povolen pouze za vhodných povětrnostních podmínek. 
•	 Provoz za deště je nepřípustný, protože dopadající kapky deště mohou ovlivnit přesnost dávkování – zejména při 

odběru dílčích objemů. 
•	 Smí se používat výhradně nepoškozené a technicky bezvadné kanystry. 
•	 Je třeba dodržovat příslušný bezpečnostní list (BL) přípravku na ochranu rostlin, zejména údaje o hustotě. 
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6.2.1.3 Příprava kanystrů
•	 Každý kanystr s přípravkem na ochranu rostlin je třeba před každým vyprázdněním důkladně protřepat. 

To je nezbytné pro:
•	 úplné vyprázdnění  
•	 rovnoměrné dávkování  
•	 účinné vyčištění kanystru  

6.2.1.4 Vliv systémového tlaku a chování čerpadla
Tlak v tlakové nádrži (akumulační nádrži) čerpadla postřikovače ovlivňuje přesnost dávkování:
•	 Vyšší tlak snižuje vibrace čerpadla a zvyšuje přesnost dávkování. 
•	 U pístových membránových čerpadel lze vhodným nastavením tlaku v zásobníku snížit vibrace způsobené čerpadlem. 
•	 V případě výskytu vibrací se na displeji zobrazí varovná zpráva.  

6.2.1.5 Požadavky během vyprazdňování
•	 Vyprazdňování nesmí být přerušeno. 
•	 Kanystr ani systém se během vyprazdňování nesmí pohybovat, protože by to mohlo ovlivnit přesnost dávkování. 

6.2.1.6 Provoz odsávacího zařízení
•	 Odsávání smí být vypnuto až po odstranění kanystru. 
•	 Před sejmutím kanystru je třeba zkontrolovat, zda z něj stále nevytéká kapalina (např. kvůli ne zcela uzavřenému 

uzávěru). 
•	 Pokračující čerpání může znamenat poškozený uzávěr Easyconnect nebo netěsnost. 

6.2.1.7 Požadavky na čištění kanystrů
•	 Sací výkon je třeba nastavit tak, aby se během čištění v kanystru nehromadila voda. 
•	 Stojatá voda v kanystru výrazně snižuje čisticí účinek.  

Nápravná opatření:
•	 Zvýšit sací výkon nebo 
•	 Snížit tlak při čištění 
•	 Během čištění je třeba sací hadici ručně otáčet nebo s ní pohybovat, aby bylo zajištěno úplné propláchnutí. 
•	 U kritických kapalin je třeba v souladu s normami ISO provést druhý, případně třetí proplachovací cyklus, aby bylo 

zajištěno dostatečné vyčištění. 

Tyto provozní podmínky je nutné bezpodmínečně dodržovat, aby bylo zajištěno bezpečné, efektivní a normám  
odpovídající používání systému.

6.2.2	 Odběr pomocí zařízení XAMOUNT
6.2.2.1 Zapnutí zařízení XAMOUNT

KROK STAV / FÁZE AKCE UŽIVATELE TLAČÍTKO
ZOBRAZENÍ 
(DISPLAY)

POZNÁMKA

1 Spuštění  
systému

Kryt 
ručně 
odstranit

2 Spuštění  
systému

Zapnutí 
zařízení

Úvodní obrazovka 2 sekundy 
podržet stisknuté
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6.2.2.2 Nasazení kanystru

KROK STAV/FÁZE AKCE UŽIVATELE TLAČÍTKO
ZOBRAZENÍ  
(DISPLAY)

POZNÁMKA

3 Systém  
připraven

Případné 
podložky pod kanystry 
ručně 
odstraňte

Can On

4 Systém  
připraven

Ručně sejměte 
prachovou krytku 
kanystru

Can On

5 Kanystr 
nasadit

Umístěte kanystr 
obráceně na zařízení 
XAMOUNT a potvrďte 
stisknutím 
klávesy Enter

Automatic  
Clean?

   POZNÁMKA

•	 Před každým vyprázdněním je nutné zkontrolovat: 
– zda je kanystr bezpečně uzavřen 
– zda je kanystr správně a bezpečně upevněn

   VAROVÁNÍ

Nebezpečí způsobené úniky
Nesprávně upevněná nádoba může způsobit úniky, nesprávné měření a ohrožení bezpečnosti.
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6.3	 Režimy odběru
6.3.1	 Úplné vyprázdnění 
 

KROK STAV/FÁZE AKCE UŽIVATELE TLAČÍTKO
ZOBRAZENÍ   
(DISPLAY)

POZNÁMKA

6 Výběr režimu 
odběru

Stisknutím tlačítka 
100 %

100% 
Clean?

7 Spustit proces Výběr potvrďte stisk-
nutím klávesy „Enter“

8 Automatické 
čištění kanystrů a 
víček 

Cycle No: 1/1

9 Volitelně:
– �Přerušení 

čištění 
– �Další čisticí  

cykly 
– Pozastavit

– �Podržte klávesu  
Enter, dokud voda 
nepřestane téct

– �Stiskněte ikonu 
čištění

– �Pozastavit čištění

10 Odběr 
ukončen

Unlock

11 Kanystr 
sdílet

Uvolnit kanystr stisk-
nutím klávesy „Enter“ 
a ručně převzít kanystr

Can on

 

   POZNÁMKA

•	 Je třeba dodržet minimální objem odběru na jednu nádobku   
– Minimální objem vzorku: 150 ml

•	 To platí i v případě odběru z více kanystrů  
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6.3.2	 Automatický výběr dílčích množstev 

KROK STAV/FÁZE AKCE UŽIVATELE TLAČÍTKO
ZOBRAZENÍ 
(DISPLAY)

POZNÁMKA

6 Spustit proces Potvrďte automatický 
režim stisknutím 
klávesy „Enter“

Litry: 
kg/l:

7 Výzva k zadání 
odebraného 
množství a hus-
toty; v každém 
případě potvrďte 
stisknutím  
klávesy Enter

Zadání hodnot* 

Přeskočení 
stisknutím klávesy 
Enter na další řádek

Nedotýkejte se 
ani kanystru, ani 
přípravku 
XAMOUNT

8 Odběr

Volitelně: 
Pozastavení  
odběru 

– 

Stisknutí tlačítka  
Pauza

– 

“

9 Automatické 
čištění víka

Cleaning

10 Odběr 
ukončen

Unlock

11 Kanystr 
uvolnit

Uvolnění kanystru stisk-
nutím klávesy „Enter“ a 
ruční odebrání kanystru

Can on

Odběr z více kanystrů
•	 Při vícenásobném dávkování dochází k několika částečným odběrům z jedné nádoby
•	 Počáteční hmotnost odpovídá požadované hmotnosti odběru
•	 Např. odebírané množství 7,5 l, kanystr má objem pouze 5 l, pro další odběr je vyžádán druhý kanystr. Množství se 

sečte bez zásahu uživatele. Spustí se automaticky. 

   POZNÁMKA

•	 Je třeba vzít na vědomí, že kanystry mohou obsahovat více, než je uvedeno (např. 5,1 l místo 5 l).
•	 V případě vícenásobného dávkování nelze zaručit přesnost dávkování podle normy ISO 21191 
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KROK STAV/FÁZE
AKCE 
UŽIVATELE

TLAČÍTKO
ZOBRAZENÍ 
(DISPLAY)

POZNÁMKA

6 Spustit proces Automatický 
režim potvrďte 
tlačítkem „Enter“

Litry: 
kg/l:

7 Výzva k zadání ode-
braného množství a 
hustoty, v každém 
případě potvrďte 
klávesou Enter

Zadání hodnot*

Přejděte na další 
řádek stisknutím 
klávesy 
Enter

8 Odběr 
Volitelně: Pozastavení 
odběru

Stisknutí tlačítka 
Pauza

Nedotýkejte se 
ani kanystru, ani 
přípravku 
XAMOUNT

9 Automatické 
čištění víka

Cleaning

10 Odběr dokončen Unlock

11 Uvolnit kanystr Can on

12 Kroky 10–11 
opakujte, dokud 
nebude odebráno 
požadované množství

Next Can

z. B. 
Wi/Wt 5/7,5 l

* �Zadejte konkrétní hustotu přípravku na ochranu rostlin (PSM). Rozhodující je výhradně hodnota hustoty uvedená v 
příslušném bezpečnostním listu (SDB).

Další možné zdroje: 
•	 Úřady spolkových zemí, např. Spolkový úřad pro ochranu spotřebitelů a bezpečnost potravin (BVL)
•	 V Německu: aplikace IQ-Plant od společnosti Agravis
•	 V budoucnu: bude možné si stáhnout aplikaci Lechler Agrar. 

   POZNÁMKA

•	 �Před sejmutím kanystru je třeba se ujistit, že: 
– je kanystr řádně uzavřen 
– se obsah kanystru nemění (což by naznačovalo netěsnost víčka)) 
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6.3.3 Dodatečný cyklus čištění kanystru
V následujících případech je nutné provést dodatečný cyklus čištění kanystru:
•	 Kanystr není po standardním čisticím cyklu čistý
•	 V případě běžného částečného odběru, kdy se požadované množství odběru shoduje s obsahem kanystru.

KROK
STAV / FÁZE AKCE UŽIVATELE TLAČÍTKO ZOBRAZENÍ 

(DISPLAY)
POZNÁMKA

5 Nasadit 
prázdnou 
nádobu

Umístěte kanystr ob-
rácený dnem vzhůru na 
zařízení XAMOUNT a 
potvrďte stisknutím 
klávesy Enter

Automatic 

Clean?

Nasazujte pouze 
prázdné 
kanystry. Nena-
saďte žádné 
plné kanystry

6 Spustit čisticí 
cyklus

Stiskněte tlačítko 
„Čisticí cyklus“

Cycle No: 1/1

7 Volitelně:
– �Přerušení 

čištění 
– �další čisticí  

cykly 
– �Pozastavení 

čištění

– �Držte klávesu Enter, 
dokud voda  
nepřestane téct

– Stiskněte ikonu čištění

– �Pozastavit čištění

8 Čištění 
dokončeno

Unlock

9 Kanystr 
uvolnit

Uvolnění kanystru stisk-
nutím klávesy „Enter“ a 
ruční odebrání kanystru

Can on
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7.	 Údržba, servis 

7.1	 Obecné bezpečnostní pokyny 

   VAROVÁNÍ

Nesprávná údržba, čištění nebo odstraňování závad může vést k:
•	 zranění způsobenému pohyblivými částmi,
•	 nekontrolovanému úniku přípravků na ochranu rostlin,
•	 poruchám zařízení  

Údržbové a čisticí práce smí provádět pouze proškolené osoby.

Před zahájením jakýchkoli prací:
•	 Vypněte zařízení
•	 Odpojte napájení
•	 �Vypusťte tlak ze systému 

*Noste osobní ochranné prostředky v souladu s předpisy pro ochranu rostlin.

7.2	 Povinnosti provozovatele v oblasti údržby
Provozovatel je povinen provádět údržbu a opravy zařízení XAMOUNT v souladu s tímto návodem k obsluze.
Správné používání je zaručeno pouze u řádně udržovaného zařízení. Poškozené nebo nesprávně fungující součásti je 
třeba neprodleně vyměnit. Provoz s poškozenými součástmi je nepřípustný.

7.3	 Plán údržby
•	 Pravidelné mazání sondy (nanášení maziva ve směru trubky).
•	 Čištění filtru ve vodním ventilu.

KaliKalibraci váhy smí provádět pouze autorizovaní prodejci.

Interval* Činnost Cíl

měsíčně
Vizuální kontrola poškození, znečištění a 
správného uchycení; vyčištění filtru ventilu 
přívodu čerstvé vody

Zajištění provozní bezpečnosti

čtvrtletně
Zkouška rozstřikem (kontrola funkčnosti 
trysky), kontrola čisticí hlavy

Zajištění přesnosti dávkování

*Odlišné intervaly údržby mohou vyplývat z provozních podmínek.

7.4	 Čištění zařízení XAMOUNT
7.4.1	 Zásady čištění
•	 Smí se používat výhradně čistá voda.
•	 Při využívání vody z domovní přípojky je nutné dodržovat předpisy nařízení o pitné vodě.
•	 Vysokotlaké čističe nejsou povoleny, protože mohou poškodit těsnění a bezpečnostní součásti.
•	 Přípravky na ochranu rostlin se nesmějí nekontrolovaně dostávat do životního prostředí.

7.4.2	 Čištění po posledním odběru
•	 Po posledním částečném odběru před odjezdem na pole je třeba připravit kanystr s vodou.
•	 Zejména při výměně kritických přípravků na ochranu rostlin je nutné provést důkladné vyčištění systému.
•	 Během proplachování je třeba sací hadici lehce otočit, aby se zajistilo důkladné vyčištění vnitřku.
•	 Na závěr je třeba zbytkovou vodu zcela odsát. 
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7.4.3	 Kontrola součástí
•	 Kontrola a případně vyčištění filtru na ventilu přívodu čerstvé vody
•	 Znečištění: V případě viditelného znečištění proveďte čištění.
•	 Před uskladněním spojky očistěte.
•	 Kanystry smí být zlikvidovány až po jejich úplném vyčištění v souladu s příslušnými předpisy.

7.5	 Skladování
Před uskladněním je nutné bezpodmínečně provést následující kroky:
1. �Úplně vyprázdněte všechny součásti, jimiž proudí voda (včetně hadic a suchých spojek),  

zachyťte zbytky kapaliny a řádně je zlikvidujte.
2. �Skladování: 

– chránit před mrazem 
– teplotní rozsah 0 °C až 40 °C 
– ve svislé poloze

8.	 Poruchy provozu a odstraňování závad 

8.1	 Obecné informace
Pokud se poruchu nepodaří odstranit pomocí popsaných opatření, je třeba zařízení vyřadit z provozu a obrátit se na 
certifikovaného prodejce XAMOUNT.

8.2	 Nouzové ovládání
V případě výpadku běžného ovládání lze nouzové ovládání provést pomocí vnitřního šestihranu na pastorku. 
•	 Nouzové odblokování vřetena: K tomu je zapotřebí 10mm imbusový klíč, který musí být extra dlouhý.
•	 Nouzové uvolnění svorky: K tomu je zapotřebí ráčna s extra dlouhým nástavcem s vnitřním šestihranem 10 mm.

   POZNÁMKA

Zde je třeba postupovat s obzvláštní opatrností, protože funkce související s bezpečností mohou být omezeny.
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8.3	 Tabulka poruch

Porucha Možná příčina Oprava

Nepřesný výběr podmnožiny Zadána nesprávná hustota Zkontrolujte hustotu, v případě  
potřeby ji ověřte vážením

Vlivy teploty Pracujte pokud možno ve stínu a vždy 
na místě chráněném před mrazem

Silné vibrace Zvýšit tlak v akumulační nádrži, 
podepřít hadici, zabránit vibracím

Netěsnosti XAMOUNT není stanoven Pevně namontovat

Netěsnosti
Vysoký tlak vody a nedostatečný 
podtlak v místě připojení k 
XAMOUNT

Zvýšit podtlak nebo snížit tlak čerstvé 
vody

Zbývající množství v kanystru
Tolerance plnění Vše vyprázdnit, nebo zbytky dále 

použít

Zbytkové množství v sací hadici Sací hadice je příliš dlouhá Při oplachování hadici kroutit

Pomalé odsávání nebo žádné 
odsávání

Sací hadice je příliš dlouhá Zkrátit hadici

Venturiho trubice je vyšší než 
XAMOUNT

Posunout XAMOUNT výš

Odsávání je vypnuté Zapněte odsávání

Porucha čerpadla stříkačky Kontaktovat prodejce stříkaček

Displej bez zobrazení Chybné napájení Zkontrolujte pojistky a připojení

Vadný displej Výměna

Vypálená pojistka Nechat vyměnit pojistku u prodejce

Netěsnost na kanystru Znečištěná těsnicí plocha Čištění

Vadný O-kroužek Výměna

Neoriginální krytka Používejte pouze originální, předem 
smontované kryty

Kanystr se nafukuje Teplá voda na mytí nádobí Používejte studenou vodu

Zpráva „no can“ Není nasazený kanystr Správné nasazení kanystru

Chyba v měřicím systému Sejměte kanystr, stiskněte tlačítko 
Play/Pause (vážení) a kanystr znovu 
nasaďte

Chyba v měřicím systému Restart 

Porucha odsávání Porucha postřikovače Okamžitě uzavřete odsávání

Výpadek proudu Porucha nebo výpadek proudu Okamžitě uzavřete odsávání
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V případě poruch, které by mohly vést k zpětnému toku přípravků na ochranu rostlin, je třeba odsávání okamžitě 
uzavřít.

Porucha Možná příčina Oprava

Nedostatečné čištění kanystrů Znečištěný filtr ventilu přívodu 
čerstvé vody

Čištění

Poškozená rozstřikovací hlavice Vyměnit

Nedostatečný tlak Zvýšit tlak

Zobrazení „F1“
Přeplnění systému, tlakový senzor 
systém vypne

Zastavit přívod vody
Zvýšit sací výkon
Vypnout zařízení a znovu jej spustit

Zobrazení „F2“ Příliš silné vibrace přístroje Pevnější upevnění držáku XAMOUNT
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9.	 Soulad s normami CE

Lechler GmbH 
Precision Nozzles - Nozzle Systems 
Paul-Lechler-Straße 11 
72555 Metzingen / Germany 
Phone: +49 (0) 71 23 / 9 62 - 0 
Internet: http://www.lechler.com 

 

EU-Konformitätserklärung für eine Maschine (Original) 
nach 2006/42/EC Anhang II Nr.1 A 

Hersteller: 

Lechler GmbH, Paul-Lechler-Straße 11, 72555 Metzingen, Germany 

Produkt: 

Bezeichnung XAMOUNT 
Typ Geschlossenes Transfersystem (CTS) 
Funktion Transfer, Dosierung, Reinigung von Pflanzenschutzmitteln bzw. 

Pflanzenschutzgebinden 
Seriennummer 988806-XXXXXXX 
Produktnummer 092.201.00.00.00.0 

 
Der o. g. Hersteller erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine alle einschlägigen Bestimmungen der 
folgenden Vorschriften erfüllt: 
 
2006/42/EG (ABl. L 157, 9.6.2006, S. 24–86) Maschinen 
 
Der o. g. Hersteller erklärt ferner, dass die Maschine mit den folgenden weiteren Richtlinien bzw. einschlägigen 
Vorschriften übereinstimmt: 
 
2014/30/EU (ABl. L 96, 29.3.2014, S. 79–106) Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
2011/65/EU (ABl. L 174, 1.7.2011, S. 88–110) Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten (RoHS) 
 
Die Maschine erfüllt die Schutzziele der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und entspricht den grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen gemäß Anhang I dieser Richtlinie. 
 
Folgende Normen – oder Teile davon – wurden angewandt: 
EN IEC 61326-1:2021 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Anforderungen an elektrische 

Mess-, Steuer-, Regel- und Laborgeräte – Teil 1: Grundlegende 
Anforderungen in elektromagnetischen Umgebungen  

EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen – Allgemeine Gestaltungsleitsätze – 
Risikobeurteilung und Risikominderung 
 

Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen:  
Lechler GmbH, Paul-Lechler-Straße 11, 72555 Metzingen, Deutschland 

 

 

Metzingen, 24.03.2026 
Ort, Datum    Andreas Bahnmüller 
     Bereichsleiter Agrartechnik 



Lechler GmbH · Přesné trysky · Zemědělské trysky a příslušenství
Paul-Lechler-Straße 11 · 72555 Metzingen · Telefon +49 7123 962-0 · info@lechler.de · www.lechler-agri.com
Verze z 11. července 2026 E

d
iti

o
n 

07
/2

6 
· C

Z 
· V

yh
ra

zu
je

m
e 

si
 p

rá
vo

 n
a 

te
ch

ni
ck

é 
zm

ěn
y 

a 
př

íp
ad

né
 c

hy
by

.



Lees de montagehandleiding voordat u met de werkzaamheden begint. Bewaar de montagehandleiding zodat u  
deze later kunt raadplegen.

Gebruiksaanwijzing

Betriebsanleitung

Manuale d'uso

Mode d'emploi

Operating Manual

Návod k použití

Manual de instrucciones

Installatie- en  
gebruiksaanwijzing 
XAMOUNT
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1.	 Opmerkingen voor de lezer 

1.1	 Het belang van de gebruiksaanwijzing
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en moet gedurende de gehele levensduur van de XAMOUNT 
beschikbaar zijn.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld voor:
•	 de exploitant en
•	 �alle personen die werkzaamheden aan of met de XAMOUNT uitvoeren.

Verplichtingen van het personeel: Alle genoemde personen zijn verplicht om de gebruiksaanwijzing vóór aanvang 
van hun werkzaamheden volledig door te lezen, te begrijpen en de daarin beschreven instructies op te volgen.

Daarnaast moet u rekening houden met het volgende:
•	 de geldende arbeids- en veiligheidsvoorschriften voor het gebruikte bedrijfsmedium,
•	 de plaatselijke voorschriften inzake ongevallenpreventie,
•	 de algemeen aanvaarde technische voorschriften voor veilig en vakkundig werken. 

Gevolgen bij niet-naleving: Het niet opvolgen van deze gebruiks- en veiligheidsinstructies kan leiden tot letsel en/of 
materiële schade, evenals tot het verlies van aansprakelijkheids- en schadevergoedingsclaims.

1.2	 Symbolen in de tekst
Belangrijke informatie wordt in deze gebruiksaanwijzing aangegeven door middel van symbolen, signaalwoorden en 
grafische pictogrammen. Onderstaande tabel geeft een overzicht:

Symbool Signaalwoord / Type Betekenis Maatregelen / Opmerking

GEVAAR

Direct dreigend gevaar Gevolgen bij niet-naleving:  
de dood of ernstig letsel

WAARSCHUWING

Mogelijke gevaarlijke situatie Gevolgen bij niet-naleving:  
mogelijk met de dood of ernstig 
letsel

LET OP

Mogelijke gevaarlijke situatie Gevolgen bij niet-naleving: lichte of 
matige verwondingen mogelijk

OPMERKING

Risico op materiële schade aan 
het product of de omgeving

→  �Maatregel ter voorkoming van 
materiële schade

TIP

Aanvullende informatie voor een 
veilig gebruik van de XAMOUNT

Helpt problemen te voorkomen en 
het gebruik te vereenvoudigen
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2.	 Veiligheid 

2.1	 Beoogd gebruik
De XAMOUNT is een gesloten overbrengingssysteem dat uitsluitend bedoeld is voor het overbrengen van vloeibare 
gewasbeschermingsmiddelen van de jerrycan naar de gewasbeschermingsspuit.

Compatibiliteit:
De XAMOUNT is compatibel met easyconnect-doppen volgens de specificatie die op 10 juli 2025 is goedgekeurd.

Niet toegestaan:
•	 Transport van korrelvormige, poedervormige of vaste bedrijfsmedia.

Gebruiksvoorwaarden:
•	 De XAMOUNT mag alleen worden gebruikt binnen de grenswaarden die zijn aangegeven in hoofdstuk 3.5  

„Technische gegevens“ (blz. 8).
•	 Bediening uitsluitend door voldoende gekwalificeerd personeel (hoofdstuk 2.3, blz. 5). 

   OPMERKING

voor de montage:
•	 Het wordt afgeraden om de XAMOUNT op een veldspuit te monteren, omdat schokken en trillingen de  

meetelementen van het apparaat kunnen beschadigen. 

   OPMERKING  
voor het transport:
Vervoer het apparaat altijd in rechtopstaande positie. Vervoer in liggende positie is niet toegestaan, aangezien dit tot 
schade of storingen kan leiden.

Dit hoofdstuk zorgt ervoor dat de XAMOUNT alleen op de juiste manier, veilig en conform de normen wordt 
gebruikt.

2.2	 Verplichtingen van de exploitant
De exploitant is verantwoordelijk voor de veilige werking van de XAMOUNT en is onderworpen aan de wettelijke 
verplichtingen inzake arbeidsveiligheid.

Naast de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing gelden ook alle:
•	 Veiligheids- en ongevallenpreventievoorschriften,
•	 Milieu- en arbeidsveiligheidsvoorschriften
op de werkplek in acht te nemen.

De exploitant moet er met name voor zorgen dat:
•	 er een risicobeoordeling voor de werkplek wordt uitgevoerd en de bijbehorende werkinstructies worden opgesteld,
•	 de verantwoordelijkheden voor alle werkzaamheden aan en met de XAMOUNT duidelijk zijn vastgelegd,
•	 alle gebruikers deze gebruiksaanwijzing hebben gelezen en begrepen,
•	 de werkzaamheden uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd,
•	 het opgeleide of in opleiding zijnde personeel alleen onder voortdurend toezicht werkt,
•	 de vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) te allen tijde beschikbaar zijn en correct worden gebruikt,
•	 de XAMOUNT uitsluitend volgens de voorschriften en in technisch perfecte staat wordt gebruikt,
•	 alle veiligheidsstickers aanwezig, leesbaar en onbeschadigd zijn en indien nodig worden vervangen,
•	 bij gebruik van water uit een drinkwateraansluiting wordt voldaan aan de drinkwaterverordening en de daarmee  

samenhangende norm DIN EN 1717. 



5

2.3	 Kwalificaties van het personeel
Alle personen die met de XAMOUNT werken, moeten over de vereiste kwalificaties beschikken en in staat zijn hun 
werkzaamheden veilig en volgens de voorschriften uit te voeren.

Minimale kwalificaties:
Installatie, inbedrijfstelling, buitenbedrijfstelling, onderhoud
Een vakman met een passende opleiding en kennis en ervaring op het gebied van:
•	 Onderhoud en reparatie van spuitapparatuur,
•	 Werken met media onder druk,
•	 Omgang met gewasbeschermingsmiddelen,
•	 Inhoud en gebruik van deze gebruiksaanwijzing.

Vervoer, opslag, afvalverwerking
Een persoon die voldoende is ingewerkt en beschikt over:
•	 Kennis van deze gebruiksaanwijzing,
•	 Kennis van de relevante veiligheidsvoorschriften.

2.4	 Persoonlijke beschermingsmiddelen 
 

   WAARSCHUWING
 

Gevaar voor de gezondheid en veiligheid

De voorschriften en aanbevelingen met betrekking tot 
persoonlijke beschermingsmiddelen moeten strikt worden 
nageleefd. De persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) 
beschermen de gebruiker tegen gezondheidsrisico’s 
tijdens het gebruik, het onderhoud en de reparatie van 
de XAMOUNT.

Uitgangspunt:
Bij het omgaan met gewasbeschermingsmiddelen moet altijd de voor het betreffende product voorgeschreven  
persoonlijke beschermingsmiddelen worden gedragen. Tenzij er specifieke PBM’s zijn voorgeschreven, moet ten 
minste de volgende beschermingsuitrusting worden gebruikt:
•	 Chemicaliebestendige handschoenen,
•	 veiligheidsbril,
•	 Chemicaliënbestendig schort of beschermende overall.
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3.	 Installatie, onderhoud, storingsverhelping
Voer alle voorgeschreven onderhoudswerkzaamheden regelmatig en volgens de instructies uit.

3.1	 Vóór en tijdens het gebruik van XAMOUNT 
 

   GEVAAR

Gevaren door druk, chemicaliën en onjuiste montage

•	 Houd bij het kiezen van de vulplaats altijd rekening met de geldende voorschriften.
•	 Houd u aan de drinkwaterverordening bij aansluiting op het huiswaternet.
•	 De XAMOUNT is niet bedoeld om op de spuit te worden gemonteerd.
•	 Zorg ervoor dat de XAMOUNT veilig en stevig op de daarvoor bestemde montageplaats is bevestigd.
•	 Gebruik uitsluitend slangen en koppelingen die voldoen aan de specificaties van de fabrikant van de  

spuitapparatuur en Lechler.
•	 Gebruik uitsluitend nieuwe buizen, slangen en slangkoppelingen die zijn ontworpen voor de maximale werkdrukken 

van de XAMOUNT.
•	 Gebruik alleen containers met de originele easyconnect-dop.
•	 Verwijder de easyconnect-dop of gebruik deze uitsluitend voor water- of reinigingsreservoirs, conform de  

instructies in deze handleiding.
•	 Zorg ervoor dat alle slangkoppelingen goed afsluiten en dat de aanzuiging van de spuitmachine naar behoren  

functioneert.
•	 Controleer voor elk gebruik alle slangen op beschadigingen en slijtage.
•	 Gebruik de XAMOUNT alleen binnen het aangegeven drukbereik.
•	 Vervoer of verplaats de XAMOUNT nooit met een aangesloten chemicaliënreservoir.
•	 Verwijder jerrycans alleen als de easyconnect-dop goed is gesloten.
•	 Voordat u onderdelen opent of losmaakt: sluit de toevoer af, laat de druk ontsnappen en controleer of er geen 

druk meer op staat.
•	 Voer onderhouds- of reparatiewerkzaamheden alleen uit als u hiervoor bent opgeleid.
•	 Voer de nodige reparaties uit voordat u het apparaat weer in gebruik neemt.
•	 Vervang defecte XAMOUNT-onderdelen of XAMOUNT-componenten onmiddellijk en gebruik uitsluitend geschikt 

gereedschap. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
•	 Gebruik schoon water om de XAMOUNT schoon te maken.

3.2	 Na gebruik van XAMOUNT 
 

   LET OP
  

Gevaar door chemische resten
•	 Houd u aan de wettelijke voorschriften voor het reinigen van spuitapparatuur.
•	 Reinig de XAMOUNT altijd volgens de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing.
•	 Laat geconcentreerde landbouwchemicaliën niet langdurig in de XAMOUNT staan.
•	 Houd er rekening mee dat er na het reinigen nog steeds druk op de waterleiding kan staan.
•	 Reinig de XAMOUNT voordat u hem vorstvrij opbergt voor de winter en spoel hem daarna door met een mengsel 

van water en antivries (50/50).
•	 Plaats de bovenste stofkap wanneer het apparaat niet in gebruik is.
•	 Bewaar de XAMOUNT op een beschutte, vorstvrije plek en buiten het bereik van kinderen en dieren.

   LET OP
 

Waarschuwing voor gevaarlijke stoffen
1. Leeg en reinig de XAMOUNT vóór elke vervanging van de werkzame stof, elke opslag, elk onderhoud en elke demontage.
2. Leeg en reinig de XAMOUNT voordat u hem aan de klantenservice overhandigt.
3. Draag bij onderhouds- en reparatiewerkzaamheden altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen.
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4.	 Opbouw en werking 

4.1	 Werking
De Lechler XAMOUNT is een gesloten transfersysteem (CTS) voor vloeibare gewasbeschermingsmiddelen en is 
gebaseerd op het easyconnect-systeem. Nadat de jerrycan is geplaatst en vergrendeld, verlopen alle werkstappen – 
van het afnemen tot de automatische reiniging van de jerrycan – automatisch. De gebruiker kan daarbij kiezen tussen 
een gedeeltelijke afname (ook uit meerdere jerrycans) en de volledige afname van de gehele inhoud van de jerrycan. 
De dosering gebeurt via een geïntegreerd weegsysteem dat onafhankelijk van de viscositeit van het gewasbescher-
mingsmiddel werkt. De dosering wordt geregeld door de dichtheid van het betreffende product in te voeren, die te 
vinden is op het veiligheidsinformatieblad. Door het contactloze overgieten van vloeibare agrochemische producten 
uit containers met een in de fabriek aangebrachte easyconnect-dop naar de hoofdtank van gewasbeschermingss-
puitapparatuur garandeert de XAMOUNT maximale bescherming van de gebruiker en het milieu.

4.2	 Markering

Type XAMOUNT
Serial-No.: 988806-AKCF001
Product-No.: 092.201.00.00.00.0
Year of manufacture 2025

Max. water pressure 10 bar
Voltage 12 V

Lechler GmbH
Paul-Lechler-Str. 11
72555 Metzingen
Germany

De productmarkering dient ter eenduidige identificatie 
van de XAMOUNT. De productmarkering bevindt zich op 
de behuizing van de XAMOUNT. De productmarkering 
bestaat uit de naam van de fabrikant, gevolgd door het 
productnummer (13 cijfers): 092.201.00.00.00.0

Het productnummer en aanvullende specificaties vindt u 
op het typeplaatje op de XAMOUNT. Dit bevindt zich aan 
de buitenkant van de behuizing, aan de rechterkant.

4.3	 Leveringsomvang
De levering omvat:
•	 Deze gebruiksaanwijzing.
•	 XAMOUNT 

7

5

2

3
6

1

4

Pos. Benaming

1 XAMOUNT behuizing

2 Aansluiting voor zuigslang

3 Aansluiting op de waterleiding

4 Afdekking

5 Display

6 Stroomaansluiting

7
Bevestigingspunt (voor een stevige bevestiging 
aan een muur, standaard, werkbank, enz.)
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Overige accessoires zijn bij de levering inbegrepen

Benaming Aantal

PVC-spiraalslang SPIRAMET (3 m) 1

9 mm slangklem 25–40 mm, 1.4301 (W4) (NORMA) 2

Droge koppeling DPCF100
1 inch NPT-binnendraad

1

1“ FPT x 1” HB poly vrouwelijke slangtule 1

Rehau Raufilam Slidetec Soft
Binnendiameter 13 mm (3 m)

1

9 mm slangklem 
12–22 mm, 1.4301 (W4) (NORMA)

2
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Reserveonderdelen – niet bij de levering inbegrepen

Benaming

Display

Verswaterklep

Reinigingskop

Schermkleppen en luchtkleppen

Jerrycanklem

Klepeenheid
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4.4	 Technische gegevens
4.4.1	 Algemene gegevens 

Parameters Waarde

Model XAMOUNT

Artikelnummer 092.201.00.00.00.0

bedrijfsmedium Vloeibare agrochemische producten en water

Toepassingsgebied: Venturi-afzuiging max. −950 mbar

Toepassingsgebied spoelwaterdruk 2–10 bar

Systeemontwerp – tankgrootte 1–15 l

Tijd om te legen Bij een maximale onderdruk van < 1 s/liter

Afmetingen (XAMOUNT zonder jerrycan) - LxBxH 630 x 300 x 395 mm

Gewicht (XAMOUNT zonder jerrycan) 12,5 kg

Minimale afnamehoeveelheid 150 ml (stand: 21-01-2025)

Benodigde hoeveelheid water voor een effectieve spoeling (onder laboratoriumomstandigheden)

Druk (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Waterverbruik (l) voor een 
standaardreinigingscyclus van 
60 seconden

10 12 14 15 16 18 19 21 22

Waterverbruik (l) voor het reinigen 
van het deksel (15 seconden)

2 3 3 4 4 4 4 5 5

4.4.2	 Afmetingen, aansluiting 
4.4.2.1 Afmetingen 

38 cm

28 cm

60 cm

29 cm

38 cm

28 cm

60 cm

29 cm
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4.4.2.2 Toetsindeling

L

4.4.2.3 Aansluitingen
Gebied Beschrijving

Stroomvoorziening*

De voeding kan naar keuze worden geleverd via een 12 V-voedingsadapter of een 
12 V-aansluiting in de auto. De aansluiting op het boordnet wordt gerealiseerd via 
een 3-polige stekker conform DIN 9680.

Aansluiting voor vers  
water

Aansluiting via het huishoudelijk water (koppelingssystemen van CPC, GEKA of 
GARDENA, enz.) of via de verswatertank van de veldspuit. Aansluitmaat: 1/2 inch.

Aansluiting afzuiging
Aansluiting via 1-inch droge koppeling. Optioneel aanpasbaar aan ARAG- 
vorkkoppeling, Camlock-koppeling, enz. 

Gatpatroon voor montage 60 × 60 mm, 4 × M8 bevestigingsgaten

*De minimale stroomvoorzieningseisen voor het in bedrijf stellen van het apparaat bedragen 15 A bij 12 V.

Pos. Functie

1 AAN/UIT

2 100 % Afname

3 Automatische afname van deelpartijen

4 Reiniging

5 Pauze

6 Terugknop

7 Getallenveld

8 Enter-toets

2 31

765 84
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Boormal voor de montage van de XAMOUNT
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4.4.3 Bedrijfsgrenzen

Omgevingstemperatuur 0-40 °C

Weersomstandigheden Niet gebruiken bij neerslag of buiten de temperatuurgrenzen

5.	 Installatie 

5.1	 Montage van de XAMOUNT

5.1.1	 Vaste montage
Voor een hoge meet- en doseernauwkeurigheid moet de XAMOUNT stabiel en trillingsvrij worden gemonteerd. Zorg 
voor een stevige bevestiging aan een dragende muur of een geschikte draagconstructie. Schokken en trillingen 
tijdens het gebruik moeten worden vermeden. De montage moet zo horizontaal mogelijk plaatsvinden; de  
maximaal toegestane hellingshoek bedraagt 5° volgens de ISO-voorschriften. Een kleinere hellingshoek verhoogt de 
meetnauwkeurigheid. Voor een optimale uitlijning kan het waterpasinstrument op het apparaat worden gebruikt. 

5.1.2	 Montage op de veldspuit
Bij de montage van de XAMOUNT moet ervoor worden gezorgd dat alle benodigde onderdelen voor de afzuiging 
aanwezig zijn, zoals leidingen, eventueel T-stukken en passende koppelingen. Het wordt aanbevolen om beproef-
de systeemoplossingen en gangbare fabrieksvoorschriften in acht te nemen. Alle verbindingen moeten vakkundig 
worden uitgevoerd: steekverbindingen correct plaatsen, schroefverbindingen goed aandraaien, aansluitingen dicht, 
spanningsvrij en mechanisch ontlast monteren. Als er geen geschikte afzuiging op de veldspuit aanwezig is, kan een 
achterafmontage noodzakelijk zijn. Hiervoor dient een gespecialiseerde dealer te worden geraadpleegd.

5.1.3	 Elektrische aansluiting
Voordat het systeem in gebruik wordt genomen, moet worden gecontroleerd of de voedingsspanning niet hoger is 
dan 12 V (bij gebruik in een voertuig). Alle elektrische kabels moeten spanningsvrij worden aangelegd en mogen niet 
onder spanning staan. 

5.1.4	 Slanginstallatie
Alle slangen moeten, voor zover mogelijk, vooraf worden gemonteerd. Dit vergemakkelijkt de montage en vermindert 
montagefouten. 
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5.1.4.1 Aansluiting van de zuigslang

Het gebruik van de XAMOUNT is bijzonder eenvoudig in combinatie met spuitapparatuur die al is uitgerust met een 
spoelsluis en een venturi. Hiervoor is het nodig om een T-stuk en een terugslagklep (niet meegeleverd) toe te voegen, 
om de zuigleiding naar de XAMOUNT om te leiden, zoals in de volgende afbeelding te zien is:

   WAARSCHUWING

De XAMOUNT moet altijd op de aanzuigleiding van de spuitmachine worden aangesloten om een effectieve lediging 
te garanderen.
•	 De onderdruk in het systeem moet minimaal –400 mbar bedragen.
•	 In principe geldt: hoe hoger de onderdruk (hoe sterker het vacuüm), hoe beter en betrouwbaarder de  

ledigingswerking.

   WAARSCHUWING

Zorg er altijd voor dat de zuigslang goed vastzit en tijdens het transport geen gevaar oplevert.

   WAARSCHUWING

Vervang de zuigslang als deze beschadigd of erg vuil is.

1 Jerrycan met EasyConnect-dop

2 Aansluiting op de waterleiding

3 XAMOUNT-koppeling

4 Zuigslang

5 Zerugslagklep

6 T-stuk

7 Aanzuiggebied van de spuitmachine

8 Afsluitklep

9 Inlaatkamer

10 Circulatieleiding vanaf de pomp

11 Sproeikop (Venturi)

12 Naar de tank

1

4

56

5

7

10 11

12

8

9

2

3
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   WAARSCHUWING

Het wordt ten zeerste aanbevolen om een terugslagklep tussen de XAMOUNT en de spuitmachine te installeren. 
Deze voorkomt dat de spuitvloeistof bij een uitgeschakelde pomp terug kan stromen naar de XAMOUNT.

   OPMERKING

Tegelijkertijd moet de slang mechanisch worden ondersteund, zodat trillingen van de veldspuit niet worden  
doorgegeven aan de XAMOUNT.

Een korte zuigslang zorgt voor een snellere en efficiëntere afzuiging. Als deze echter niet op de grond ligt, kunnen er 
meer trillingen worden overgedragen, waardoor de doseernauwkeurigheid kan worden aangetast.

   OPMERKING

De XAMOUNT moet altijd boven de afzuiging van de veldspuit worden gemonteerd. Hierbij is de positie van de  
venturibuis van de veldspuit, die verantwoordelijk is voor de afzuiging, bepalend.
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Aansluiting van de slang
•	 Schuif een slangklem (2) over de zuigslang.
•	 Sluit het uiteinde van de gemarkeerde zuigslang 

aan op de aansluiting voor de zuigslang (1).
•	 Draai de slangklem (2) vast.

Aansluiting op de zuigleiding
Het andere uiteinde van de zuigslang moet worden 
aangesloten op de zuigleiding die de hoofdtank 
voedt.

Na het spoelen moet de zuigslang tussen de  
terugslagklep en de XAMOUNT worden doorgespoeld 
en leeggemaakt.

De afbeelding toont een voorbeeld van een aanzui-
gaansluiting met geschikte mannelijke en vrouwelijke 
droge koppelingen. De vrouwelijke kant wordt  
meegeleverd. 

Overzicht onderdelen (referenties) 

1. Naar XAMOUNT
2. Slangnippel met bevestigingsklem
3. Terugslagklep
4. Dubbele nippel
5. Vrouwelijke droge koppeling
6. Mannelijke droge koppeling
7. Naar de zuigleiding van de sproeier

2

1

1

2

3

4

5

6

2

7
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1

2

3

4

Check valve:

5.1.4.2 Aansluiting van de verswaterslang
De verswaterslang moet vakkundig worden aangesloten op de daarvoor bestemde aansluiting en worden beveiligd 
tegen onbedoeld losraken. Zorg ervoor dat de slang zonder spanning wordt gelegd en dat deze voldoende lang is. Bij 
de verswaterslang wordt een terugslagklep meegeleverd. Deze moet vóór de inbedrijfstelling tussen de XAMOUNT en 
de verswaterslang worden geïnstalleerd. Inbedrijfstelling zonder installatie van de terugslagklep wordt afgeraden (zie 
hoofdstuk 2.2.). Houd hierbij rekening met de nationaal geldende drinkwaterverordening. 

Aansluiting van de verswaterslang
•	 Schuif een slangklem (1) over de verswaterslang.
•	 Sluit de terugslagklep (2) aan op de verswateruitlaat. 

Sluit de messingnippel (3) aan op de terugslagklep 
en plaats daartussen een papieren pakking. 

•	 Schuif de verswaterslang (4) over de  
messingnippel (3).

•	 Draai de slangklem (1) vast.

Aansluiting op de drinkwaterleiding
Het andere uiteinde van de verswaterleiding moet op 
de verswaterleiding worden aangesloten.

   OPMERKING

Aansluiting op het leidingwater:  Moet voldoen aan 
de geldende drinkwatervoorschriften (bijvoorbeeld de 
Duitse drinkwaterverordening) en aan DIN EN 1717. 



18

6.	 Bedrijf 

6.1	 Voorbereiding op het gebruik
6.1.1	 Eerste ingebruikname
Voordat de XAMOUNT voor het eerst in gebruik wordt genomen, moeten de volgende maatregelen worden uitgevoerd:
•	 Visuele inspectie van de XAMOUNT op transportschade
•	 Controleer of alle slangkoppelingen en koppelingen stevig en correct zijn bevestigd
•	 Zorg ervoor dat de XAMOUNT volgens de montagevoorschriften correct op de veldspuit is aangesloten
•	 Controle van alle elektrische aansluitingen op de juiste werking
•	 Uitvoering van een functietest zonder gewasbeschermingsmiddelen, met water 

De XAMOUNT mag alleen in gebruik worden genomen als er geen gebreken zijn geconstateerd.

6.1.2	 Herstart na langdurige stilstand
Na een langere stilstand (bijvoorbeeld tijdens de winterstop) moet er een controle plaatsvinden voordat het systeem 
weer in gebruik wordt genomen.
•	 Controleer alle onderdelen die in contact komen met het medium (koppelingen, slangen, kleppen) op scheuren, 

brosheid en beschadigingen 
•	 Voor het eerste gebruik van elk seizoen wordt een kalibratie aanbevolen
•	 De kalibratie moet worden uitgevoerd volgens het kalibratiemenu en de kalibratiesoftware van de XAMOUNT
•	 Het wordt aanbevolen om de kalibratie te documenteren
•	 Het systeem onder druk zetten met water bij de toegestane werkdruk
•	 Controle van de zuigkracht
•	 Controle van de reinigingsfunctie
•	 Controleer visueel op lekken
•	 Controleer op lekkage in de onderste afdekking (kijkglas), maak eventueel een foto ervan 

   WAARSCHUWING

Gevaar door lekkages
Als er lekkages worden vastgesteld, mag de XAMOUNT niet worden gebruikt.
Defecte onderdelen moeten vóór de inbedrijfstelling worden vervangen.

6.2	 Bedrijfsomstandigheden
6.2.1	 Algemeen
Het systeem moet worden gebruikt met inachtneming van duidelijk omschreven procedures en randvoorwaarden om 
een veilige werking, een nauwkeurige dosering en een volledige reiniging van de containers voor gewasbeschermings-
middelen te garanderen.

6.2.1.1 Volgorde van de bewerkingen
De werkwijze moet strikt in de volgende volgorde worden uitgevoerd:
1. Zet de afzuiging aan 
2. De watertoevoer openen 
Afwijkingen van deze volgorde kunnen leiden tot meetfouten, onnauwkeurige dosering, onvolledige reiniging van de 
jerrycan en technische defecten.

6.2.1.2 Voorwaarden voor het gebruik
•	 Het gebruik is alleen toegestaan onder geschikte weersomstandigheden. 
•	 Gebruik bij regen is niet toegestaan, omdat regendruppels de doseernauwkeurigheid kunnen beïnvloeden – met 

name bij het afnemen van deelhoeveelheden. 
•	 Er mogen uitsluitend onbeschadigde en technisch in orde zijnde jerrycans worden gebruikt. 
•	 Houd rekening met het betreffende veiligheidsinformatieblad (VIB) van het gewasbeschermingsmiddel, met name 

de gegevens over de dichtheid. 
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6.2.1.3 Voorbereiding van de jerrycans
•	 Elke bus met gewasbeschermingsmiddel moet voor elk gebruik krachtig worden geschud. 

Dit is nodig voor:
•	 volledige lediging 
•	 gelijkmatige dosering 
•	 doeltreffende reiniging van jerrycans  

6.2.1.4 Invloed van systeemdruk en pomprendement
De druk in de drukvat (pompaccumulator) van de veldspuitpomp beïnvloedt de doseernauwkeurigheid:
•	 Een hogere druk vermindert de trillingen van de pomp en verbetert de doseernauwkeurigheid. 
•	 Bij zuigermembraanpompen kunnen de door de pomp veroorzaakte trillingen worden verminderd door de druk in 

het reservoir op de juiste manier in te stellen. 
•	 Als er trillingen optreden, verschijnt er een waarschuwingsmelding op het display.  

6.2.1.5 Vereisten tijdens het legen
•	 Het legen mag niet worden onderbroken. 
•	 De jerrycan en het systeem mogen tijdens het legen niet worden verplaatst, aangezien dit de  

doseernauwkeurigheid kan beïnvloeden. 

6.2.1.6 Werking van de afzuiging
•	 De afzuiging mag pas worden uitgeschakeld nadat de opvangbak is verwijderd. 
•	 Controleer voordat u de jerrycan verwijdert of er nog vloeistof uit stroomt (bijvoorbeeld door een niet volledig  

gesloten dop). 
•	 Als de pomp blijft draaien, kan dit duiden op een defecte Easyconnect-dop of een lek. 

6.2.1.7 Eisen voor het reinigen van jerrycans
•	 De zuigkracht moet zo worden ingesteld dat er tijdens het reinigen geen water in de opvangbak terechtkomt. 
•	 Stilstaand water in de jerrycan vermindert de reinigende werking aanzienlijk.  

Correctieve maatregelen:
•	 De afzuigkracht verhogen of 
•	 De reinigingsdruk verlagen 
•	 Tijdens het reinigen moet de zuigslang met de hand worden gedraaid of bewogen om ervoor te zorgen dat deze 

volledig wordt doorgespoeld. 
•	 Bij kritische vloeistoffen moet volgens de ISO-voorschriften een tweede of, indien nodig, een derde spoelcyclus 

worden uitgevoerd om een voldoende reiniging te garanderen. 

Deze bedrijfsvoorwaarden moeten strikt worden nageleefd om een veilig, efficiënt en normconform gebruik van het 
systeem te garanderen.

6.2.2	 Afname via XAMOUNT
6.2.2.1 De XAMOUNT inschakelen

STAP
TOESTAND / 
FASE

ACTIE VAN DE 
GEBRUIKER

TOETS
WEERGAVE 
(DISPLAY)

OPMERKING

1 Opstarten van 
het systeem

De afdekking hand-
matig verwijderen

2 Opstarten van 
het systeem

Het apparaat  
inschakelen

Startscherm 2 seconden in-
gedrukt houden
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6.2.2.2 Een jerrycan plaatsen

STAP
TOESTAND/
FASE

ACTIE VAN DE 
GEBRUIKER

TOETS
WEERGAVE 
(DISPLAY)

OPMERKING

3 Systeem gereed Verwijder eventueel 
aanwezige stapelhulp-
middelen handmatig 
van de jerrycans

Can On

4 Systeem gereed Verwijder de stofkap 
van de jerrycan met 
de hand

Can On

5 De jerrycan erop 
zetten

Plaats de jerrycan  
ondersteboven op  
de XAMOUNT en  
bevestig met Enter

Automatic  
Clean?

   OPMERKING

•	 Voor elke lediging moet worden gecontroleerd: 
– of de jerrycan goed is afgesloten 
– of de jerrycan correct en stevig vastzit

   WAARSCHUWING

Gevaar door lekkages
Een niet correct bevestigde jerrycan kan leiden tot lekkages, onjuiste metingen en gevaren.
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6.3	 Afnamemodi
6.3.1	 Volledig legen 

STAP
TOESTAND/
FASE

ACTIE VAN DE 
GEBRUIKER

TOETS
WEERGAVE 
(DISPLAY)

OPMERKING

6 Selectie van de 
afnamemodus

Druk van 100 % 100% 
Clean?

7 Proces starten Bevestig de selectie 
van 100 % met „Enter“

8 Automatische rei-
niging van jerry-
cans en deksels 

Cycle No: 1/1

9 Optioneel:
– �De reiniging  

afbreken 
– �meer  

reinigingscycli 
– Pauzeren

– �Houd Enter  
ingedrukt totdat het 
water stopt

– �Druk op het  
reinigingssymbooll

– �Schoonmaken  
onderbreken

10 Afname voltooid Unlock

11 Koppeling jerry-
can losmaken

Koppel de jerrycan los 
met „Enter“ en verwij-
der de jerrycan hand-
matig

Can on

 

   OPMERKING

•	 Er moet een minimale afnamehoeveelheid per jerrycan in acht worden genomen  
– Minimale vulhoeveelheid: 150 ml

•	 Dit geldt ook bij het tappen uit meerdere jerrycans 
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6.3.2	 Automatische afname van deelhoeveelheden

STAP
TOESTAND/
FASE

ACTIE VAN DE 
GEBRUIKER

TOETS
WEERGAVE 
(DISPLAY)

OPMERKING

6 Proces starten Bevestig de automati-
sche modus met  
„Enter“

Liter: 
Kg/Liter:

7 Vraag: Voer de 
afnamehoeveel-
heid en dichtheid 
in en bevestig tel-
kens met Enter

Waarden invoeren*

Ga naar de volgende 
regel door op Enter te 
drukken

Raak noch de 
jerrycan, noch 
XAMOUNT aan

8 Afname

Optioneel: het 
afnemen tijdelijk 
onderbreken 

– 

Op pauze drukken

– 

“

9 Automatische 
reiniging van het 
deksel

Cleaning

10 Afname voltooid Unlock

11 Koppeling jerry-
can losmaken

Koppel de jerrycan los 
met „Enter“ en verwij-
der de jerrycan hand-
matig

Can on

Afname uit meerdere jerrycans 

•	 Bij multi-dispensing worden meerdere porties uit één jerrycan afgenomen
•	 Het startgewicht komt overeen met het gewenste afnamegewicht
•	 Bijvoorbeeld: 7,5 l afnamehoeveelheid, de jerrycan heeft slechts 5 l inhoud; er wordt een tweede jerrycan  

aangevraagd voor de verdere afname. De hoeveelheid wordt automatisch bij elkaar opgeteld, zonder dat de  
gebruiker iets hoeft te doen. Start automatisch. 

   OPMERKING

•	 Houd er rekening mee dat jerrycans meer dan de aangegeven hoeveelheid kunnen bevatten (bijv. 5,1 l in plaats van 5 l).
•	 In het speciale geval van multi-dispensing kan geen garantie worden gegeven voor de doseernauwkeurigheid 

volgens ISO 21191. 
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STAP TOESTAND/FASE
ACTIE VAN DE 
GEBRUIKER

TOETS
WEERGAVE 
(DISPLAY)

OPMERKING

6 Proces starten Bevestig de  
automatische mo-
dus met „Enter“

Liter: 
Kg/Liter:

7 Vraag: Voer de  
afnamehoeveelheid en 
dichtheid in en  
bevestig telkens met 
Enter

Waarden  
invoeren*

Ga naar de 
volgende regel 
door op Enter te 
drukken

8 Afname 
Optioneel: de afname 
pauzeren

Op pauze  
drukken

Raak noch de 
jerrycan, noch 
XAMOUNT aan

9 Automatische reiniging 
van het deksel

Cleaning

10 Afname voltooid Unlock

11 Koppeling jerrycan 
losmaken

Can on

12 Herhaal stap 10–11 
totdat de gewenste 
hoeveelheid volledig is 
afgenomen

Next Can

z. B. 
Wi/Wt 5/7,5 l

* �Voer de specifieke dichtheid van het gewasbeschermingsmiddel (GBM) in. Alleen de dichtheidswaarde die in het  
betreffende veiligheidsinformatieblad (VIB) wordt vermeld, is doorslaggevend.

Mogelijke andere bronnen: 
•	 Overheidsinstanties van de deelstaten, bijvoorbeeld het Federaal Bureau voor Consumentenbescherming en  

Voedselveiligheid (BVL)
•	 In D: IQ-Plant-app van Agravis
•	 In de toekomst: de Lechler Agrar-app kan worden geraadpleegd. 

   OPMERKING

•	 �Voordat de jerrycan wordt verwijderd, moet worden gecontroleerd of: 
– dat de jerrycan goed is afgesloten 
– dat de inhoud van de jerrycan niet verandert (wat zou duiden op een lek in het deksel) 
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6.3.3 Extra reinigingscyclus voor de jerrycan
Een extra reinigingscyclus voor de jerrycans is nodig in de volgende gevallen:
•	 De jerrycan is na de standaardreinigingscyclus niet schoon
•	 In het geval van een normale gedeeltelijke afname waarbij de gewenste afnamehoeveelheid en de inhoud van de 

jerrycan gelijk zijn. 
 

STAP
TOESTAND/
FASE

ACTIE VAN DE 
GEBRUIKER

TOETS WEERGAVE 
(DISPLAY)

OPMERKING

5 Zet de lege  
jerrycan erop

Plaats de jerrycan  
ondersteboven op  
de XAMOUNT en  
bevestig met Enter

Automatic 

Clean?

Plaats alleen lege 
jerrycans. Plaats 
geen volle jerry-
cans.

6 Reinigingscyclus 
starten

Druk op de knop  
„Reinigingscyclus“

Cycle No: 1/1

7 Optioneel:
– �De reiniging  

afbreken 
– �extra reiniging-

scycli 
– �De reiniging 

onderbreken

– �Houd Enter inge-
drukt totdat het  
water stopt

– �Druk op het reini-
gingspictogram

– �Schoonmaken  
onderbreken

8 Reiniging 
voltooid

Unlock

9 Koppeling jerry-
can losmaken

Koppel de jerrycan los 
met „Enter“ en verwij-
der de jerrycan hand-
matig

Can on
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7.	 Onderhoud, reparatie 

7.1	 Algemene veiligheidsinstructies 

   WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud, onjuiste reiniging of onjuiste storingsverhelping kan leiden tot:
•	 letsel door bewegende onderdelen,
•	 onbedoeld lekken van gewasbeschermingsmiddelen,
•	 storingen in de werking van het apparaat.   

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden mogen alleen door opgeleide personen worden uitgevoerd

Voorafgaand aan alle werkzaamheden:
•	 Apparaat buiten gebruik stellen
•	 De stroomtoevoer onderbreken
•	 �Het systeem drukloos maken 

*Draag persoonlijke beschermingsmiddelen volgens de voorschriften voor gewasbescherming.

7.2	 Onderhoudsverplichtingen van de exploitant
De gebruiker is verplicht de XAMOUNT te onderhouden en te repareren volgens deze gebruiksaanwijzing. Het 
beoogde gebruik is alleen gegarandeerd als het apparaat naar behoren is onderhouden. Beschadigde of niet naar 
behoren functionerende onderdelen moeten onmiddellijk worden vervangen. Het is niet toegestaan het apparaat te 
gebruiken met beschadigde onderdelen.

7.3	 Onderhoudsschema
•	 De sonde regelmatig smeren (vet aanbrengen in de richting van de buis).
•	 Reiniging van het filter in de waterklep.

Kalibratie van de weegunit mag uitsluitend worden uitgevoerd door erkende vakhandelaren.

Interval* Werkzaamheden Doel

Maandelijks
Visuele controle op beschadigingen,  
vervuiling en of alles goed vastzit; het filter 
van de verswaterklep reinigen

Handhaving van de bedrijfsveiligheid

Elk kwartaal
Spuitproef (functietest van de sproeikop), 
controle van de reinigingskop

Waarborgen van de doseernauwkeurigheid

*Afwijkende onderhoudsintervallen kunnen het gevolg zijn van de gebruiksomstandigheden.

7.4	 Reiniging van de XAMOUNT
7.4.1	 Richtlijnen voor het schoonmaken
•	 Er mag uitsluitend schoon water worden gebruikt.
•	 Bij gebruik van water uit de huisaansluiting moeten de voorschriften van de drinkwaterverordening worden nageleefd.
•	 Hogedrukreinigers zijn niet toegestaan, omdat ze afdichtingen en veiligheidsrelevante onderdelen kunnen beschadigen.
•	 Gewasbeschermingsmiddelen mogen niet ongecontroleerd in het milieu terechtkomen.

7.4.2	 Reiniging na de laatste afname
•	 Na de laatste deelafname vóór de rit naar het veld moet er een waterkan worden klaargezet.
•	 Vooral bij het wisselen van kritische gewasbeschermingsmiddelen is een grondige reiniging van het systeem noodzakelijk.
•	 Tijdens het spoelen kunt u de zuigslang lichtjes draaien om ervoor te zorgen dat de binnenkant volledig wordt gereinigd.
•	 Tot slot moet het resterende water volledig worden afgezogen. 
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7.4.3	 Controle van onderdelen
•	 Controleer en reinig indien nodig het filter bij de verswaterkraan
•	 Vervuiling: Reinig bij zichtbare vervuiling.
•	 Reinig de koppelingen voordat ze worden opgeslagen.
•	 Jerrycans mogen pas worden afgevoerd nadat ze volledig zijn gereinigd volgens de geldende voorschriften.

7.5	 Opslag
Voorafgaand aan de opslag moeten de volgende stappen absoluut worden uitgevoerd:
1. �Alle watervoerende onderdelen volledig leegmaken (inclusief slangen en droge koppelingen),  

restvloeistoffen opvangen en op de juiste wijze afvoeren.
2. �opslag: 

– vorstvrij 
– Temperatuurbereik 0 °C tot 40 °C 
– Staand

8.	 Storingen en probleemoplossing 

8.1	 Algemene opmerkingen
Als een storing niet met de beschreven maatregelen kan worden verholpen, moet het apparaat buiten gebruik  
worden gesteld en moet contact worden opgenomen met een gecertificeerde XAMOUNT-dealer.

8.2	 Noodbediening
Als de normale besturing uitvalt, kan de noodbediening worden uitgevoerd via de inbussleutel op het tandwiel. 
•	 De spindel ontgrendelen: Hiervoor is een 10 mm inbussleutel nodig, die extra lang moet zijn.
•	 Ontgrendeling van de klem: hiervoor is een ratel met een extra lang 10 mm inbussleutelopzetstuk nodig.

   OPMERKING

Hierbij is bijzondere voorzichtigheid geboden, aangezien veiligheidsrelevante functies mogelijk beperkt zijn.
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8.3	 Storingenoverzicht

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Onnauwkeurige afname van  
deelhoeveelheden

Er is een onjuiste dichtheid  
ingevoerd

Controleer de dichtheid en verifieer 
deze indien nodig door te wegen

Invloeden van de temperatuur Werk indien mogelijk in de schaduw 
en altijd vorstvrij

Sterke trillingen De druk in het pompreservoir verho-
gen, de slang ondersteunen, trillingen 
voorkomen

Lekken XAMOUNT niet vastgesteld Vast monteren

Lekken
Hoge waterdruk en onvoldoende 
onderdruk aan de XAMOUNT

De onderdruk verhogen of de druk 
van het verse water verlagen

Resterende hoeveelheid in de  
jerrycan

Vultoleranties Alles verwijderen of de resthoeveel-
heid hergebruiken

Resterende hoeveelheid in de  
zuigslang

Zuigslang te lang De slang verdraaien tijdens het  
spoelen

Trage of geen afzuiging Zuigslang te lang De slang inkorten

Venturibuis hoger dan XAMOUNT XAMOUNT hoger plaatsen

Afzuiging uitgeschakeld Zet de afzuiging aan

Defect aan de pomp van de spuit Neem contact op met een leverancier 
van veldspuiten

Scherm zonder weergave Stroomvoorziening defect Zekeringen en aansluitingen controleren

Defecte display Uitwisseling

Zekering defect Laat de zekering vervangen bij de  
dealer

Lek in de jerrycanr Vervuild afdichtingsvlak Reinigen

O-ring defect Uitwisseling

Niet-originele dop Gebruik uitsluitend originele,  
voorgemonteerde deksels

De jerrycan zwelt op Warm afwaswater Gebruik koud water

Melding „no can“ Er is geen jerrycan geplaatst De jerrycan correct plaatsen

Fout in het meetsysteem Haal de jerrycan eraf, druk op de  
afspeel-/pauzeknop (tarreren) en 
plaats de jerrycan weer terug

Fout in het meetsysteem Opnieuw starten 

Storing in de afzuiging Defect aan de veldspuit Sluit de afzuiging onmiddellijk

Stroomstoring Defect of stroomstoring Sluit de afzuiging onmiddellijk
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Bij storingen die kunnen leiden tot terugstroming van gewasbeschermingsmiddelen, moet de afzuiging onmid-
dellijk worden afgesloten.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Onvoldoende reiniging van de  
jerrycans

Het filter van de verswaterklep is 
vervuild

Reinigen

Sproeikop beschadigd Vervangen

Onvoldoende druk De druk verhogen

Weergave “F1”

Overdruk in het systeem, druksen-
sor schakelt het systeem uit

De watertoevoer stoppen
De afzuigkracht verhogen
Het apparaat uitschakelen en opni-
euw opstarten

Weergave “F2” Te sterke trillingen aan het apparaat Stabilere Montage des XAMOUNT
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9.	 CE-conformiteit

Lechler GmbH 
Precision Nozzles - Nozzle Systems 
Paul-Lechler-Straße 11 
72555 Metzingen / Germany 
Phone: +49 (0) 71 23 / 9 62 - 0 
Internet: http://www.lechler.com 

 

EU-Konformitätserklärung für eine Maschine (Original) 
nach 2006/42/EC Anhang II Nr.1 A 

Hersteller: 

Lechler GmbH, Paul-Lechler-Straße 11, 72555 Metzingen, Germany 

Produkt: 

Bezeichnung XAMOUNT 
Typ Geschlossenes Transfersystem (CTS) 
Funktion Transfer, Dosierung, Reinigung von Pflanzenschutzmitteln bzw. 

Pflanzenschutzgebinden 
Seriennummer 988806-XXXXXXX 
Produktnummer 092.201.00.00.00.0 

 
Der o. g. Hersteller erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine alle einschlägigen Bestimmungen der 
folgenden Vorschriften erfüllt: 
 
2006/42/EG (ABl. L 157, 9.6.2006, S. 24–86) Maschinen 
 
Der o. g. Hersteller erklärt ferner, dass die Maschine mit den folgenden weiteren Richtlinien bzw. einschlägigen 
Vorschriften übereinstimmt: 
 
2014/30/EU (ABl. L 96, 29.3.2014, S. 79–106) Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
2011/65/EU (ABl. L 174, 1.7.2011, S. 88–110) Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten (RoHS) 
 
Die Maschine erfüllt die Schutzziele der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und entspricht den grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen gemäß Anhang I dieser Richtlinie. 
 
Folgende Normen – oder Teile davon – wurden angewandt: 
EN IEC 61326-1:2021 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Anforderungen an elektrische 

Mess-, Steuer-, Regel- und Laborgeräte – Teil 1: Grundlegende 
Anforderungen in elektromagnetischen Umgebungen  

EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen – Allgemeine Gestaltungsleitsätze – 
Risikobeurteilung und Risikominderung 
 

Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen:  
Lechler GmbH, Paul-Lechler-Straße 11, 72555 Metzingen, Deutschland 

 

 

Metzingen, 24.03.2026 
Ort, Datum    Andreas Bahnmüller 
     Bereichsleiter Agrartechnik 
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